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Posudek skolitele 

Diplomovi price Mileny Farahat se zab)rvi lexikilni analyzou rominu Mahrem od turecke 

autorky Elif ~afak. Price jsem se ujal jako vedoud, prestoze jde 0 prici turkologickou -

hlavnim duvodem byl pohdavek pokryt vedeni diplomovy-ch prad predevsim internimi 

silami fakulty. Podminkou bylo, aby autorka prici konzultovala s turkology, coz, jak doklidi 

podekovini v jeji prici, bylo splneno (vy-ber rominu jakoz i nektere postupy pochizeji prive 

z techto konzultad, nakonec i samotne tema vyslo z turkologickeho prostfedl); vyjidfeni k 

turkologicke cisti teto price je ovsem mimo mou kompetenci, jeji posouzeni tedy 

predevsim zildi na oponentovi. V tomto posudku se vyjadfuji predevsim k obecne, 

lingvisticke strince predlozene price. Z meho pohledu je pak price urcena predevsim k 

tomu, aby se autorka seznimila s postupy lingvisticke analyzy textu. 

Price se sklidi z analyzy vy-se uvedeneho rominu - v prvni cisti jde 0 literirni rozbor, ci 

spiSe 0 seznimeni se s dilem samotnym, vcetne charakteristiky autorky, jejiho jazyka, stylu, 

ale i jejiho dila a Zivota. V cisti, venovane stylisticke analyze dila, autorka napred popisuje 

metody upravy textu, aby mohly byt pouzity softwarove nistroje - tato cast se ve skutec

nosti vztahuje i k ostatnim analyticky-m oddilum, i tyto tezi ze zde popsane upravy vy-chozi

ho textu. Stylisticki analyza je pak zalozena na predpokladu, vypl)rvajidm z literirniho 

rozboru, a to ze ziveru, ze otazka "videni" je ustfednim tematem rominu. Autorka proto 

vytvofila ziklad semantickeho pole "oko-vidh" v turectine a analyzovala jej v danem 

rominu. Jde tedy 0 analyzu toho, jak jisry subsystem Gedno semanticke pole) funguje v 

rimci celeho rominu. Z vy-sledku analyzy je celkem zrejme, ze vy-ber daneho semantickeho 

pole byl sprivny, ziver z literirni analyzy je podporen i lingvisticky-mi metodami. V daW 

cisti, venovane aplikaci metod kvantitativni lingvistiky, predevsim Zipfovy a Aleksejovy 

distribuce a Menzerathova a Altmannova zikona, je analyzovino dilo cele a uvedeni analyza 

je jednou z mnoha potvrzeni platnosti uplatnenych zikonitostL Nakonec se autorka 

pokusila tyto analyzy spojit do spolecneho ziveru. V pHloze pak autorka uvidi ukizky z 

cesky-ch a anglicky-ch tezauru, daW grafY z kvantitativni analyzy a tH slovnicek (ten by si 

zaslouZillepsi graflckou upravu). 

Je zrejme, ze hlavni pHnos teto price je v tom, ze se autorka seznimila s vy-se uvedenymi 

metodami a s problemy jejich aplikace na turkologicky- materiil. Nezkoumala zde hranice 



platnosti jednotliv)rch metod ani napr. to, zda budou platit jak pro system cely (tedy cely 

roman), tak pro jeho subsystemy, ktere se vztahuji k celku. Na druhe strane, jiz samotne 

vytvoreni semantickeho pole "oko-vidh" pro turectinu je urCite pHnosem, i kdyZ je 

testovano pouze na jednom romanu, tedy na omezenem materialu. Da se predpokladat, ze 

hlavni kostra tohoto semantickeho pole byla autorkou dobre zachycena, coz vyplYva z 

v)rsledku aplikace tohoto pole na cely roman. Bylo by bezpochyby zajimave testovat 

autorkou vytvoreny zaklad semantickeho pole i na bohatsim materialu, a mozna i dalSimi 

metodami. Pro potreby analyzy autorka sestavila frekvencni slovnik daneho dHa a naucila se 

jej vyuZivat. Ocenit je treba take jeji snahu kombinovat metody tak, aby dosla k co nejsirsi 

charakteristice analyzovaneho dHa; autorka si je tez vedoma, ze ji pouzitY typ kombinace 

ruznych metod analyzy je mozno dale rozsirovat. 

CH, kter}' si autorka kladla pro zaver, bylo srovnani dvou typu analyz, stylisticke a kvantita

tivni (str. 47), nemohu se vsak ubranit dojmu, ze zaver vyzniva spiSe jakoho vicestranna 

analyza vybraneho literirniho dHa. Zvolene analyzy v zaveru spiSe stoji vedle sebe a navzajem 

se podporuji v autorCine tvrzeni 0 jednote textu obecne, ktere se (na zaklade jejich analYz) 

tYki tez zvoleneho romanu. Je sympaticke, ze autorka uvadi dalSi typy analyz, ktere by bylo 

mozno na dany material aplikovat, coz Ize interpretovat take tak, ze autorka si je vedoma 

jistYch omezeni predlozene price. 

Je jiste, ze mnoho z v)rse uvedenych v)rsledku by postacovaly pro diplomovou prici, celkove 

je vsak jasne i z predlozene prace, ze autorka si klade die vySSl. Domnivam se, ze techto diu 

zadm nedosahla, ma vsak k tomu vsechny predpoklady. 

Domnivam se, ze predlozena price splilUje pohdavky kladene na prici diplomovou a 

doporucuji jeji postoupeni k obhajobe. 

V Praze dne 18. kvetna 2008 


